Формирование субъекта межкультурной коммуникации в условиях   полиязычного образования

Открытость политики Республики Казахстан по отношению к мировому сообществу стимулировала возникновение в нашей стране возможностей реального использования иностранных языков как средств взаимодействия разных национальных культур и традиций. Подтверждением этого факта являются слова из Послания Президента Республики Казахстан Н.А. Назарбаева народу Казахстана от 14 декабря 2012 года, где говорится: «Казахстан сегодня является важным международным центром межкультурного и межконфессионального диалога… В ХХI  веке Казахстан должен стать мостом для диалога и взаимодействия Востока и Запада»[1].
Расширяющиеся партнерские связи учебных заведений Казахстана с зарубежными вузами,  широко распространенная в настоящее время практика обучения по обмену,  приглашение на стажировку от иностранных компаний, показ по телевидению передач зарубежных телекомпаний, мультимедийные средства и Интернет –  все это представляет реальную возможность вступать в контакт с носителями иностранного языка и делает доступным использование аутентичных средств  информации о стране изучаемого языка.

Все эти обстоятельства ведут к необходимости создания субъекта межкультурной коммуникации, то есть приобщения обучаемого к иностранному языку не только как к средству общения, но и как к средству познания другой национальной культуры. Это позволит учащемуся сравнить культуру своей страны с культурой изучаемого языка, а также расширить его возможности для участия в межкультурной коммуникации.

Стратегический курс развития образования РК нацелен  на качественное обновление отечественного иноязычного образования и подготовку в этой области профессиональных кадров, отвечающих общемировым стандартам. Современные методики обучения иностранным языкам в нашей стране уделяют большое внимание формированию навыков межкультурной коммуникации. При общении с носителем иностранного  языка учащиеся невольно осуществляют взаимодействие с носителем иной культуры. Для эффективного общения требуется толерантность и понимание другого человека, рефлексия собственной речевой деятельности, анализ и сопоставления информации с лингвистическими нормами родного языка. Все это с одной стороны требует развитого критического мышления, с другой стороны – эффективно способствует его развитию.

Учебные занятия в вузе в данное время строятся так, чтобы  студенты могли не только узнать о культуре страны изучаемого языка, но и стать активными участниками не только на семинарских занятиях, но и во время проведения   дискуссий, конференций, дебатов, круглых столов. Формирование субъекта межкультурной коммуникации с помощью проектных работ занимает важное место в учебной практике студентов нашего вуза.

Важной частью  работы  по формированию  субъекта  межкультурной   коммуникации  при  изучении  иностранного  языка  является привлечение носителей языка к организации учебно-воспитательного процесса  в школах и вузах.  Это дает  обучающимся  широкие возможности получить знания  из первых рук и использовать  эти знания для совершенствования своих языковых умений и навыков. Кроме того, учащиеся получают возможность  длительного постоянного общения с носителем языка на занятиях и во внеурочное и внеаудиторное время. Это позволяет  снизить  чувство страха,  обычно  возникающее у  говорящего при разговоре с носителями языка.

Преподаватели, работающие по обмену, на своих занятиях часто проводят сравнения между событиями и жизненными обстоятельствами между страной его постоянного проживания и той, в которой он находится во время работы. Нередко их мнения о событиях, традициях вызывают оживленные дискуссии. В ходе этих обсуждений у учащихся появляется возможность практического применения знаний и развития критического мышления. Приходит осознание того, что для понимания человека, живущего в другой стране, требуется не только знание его языка, нужно нечто большее – понимание другой культуры.

Можно сделать целый ряд выводов, имеющих принципиальное значение для современного обучения ИЯ и развития иноязычного образования. В первую очередь речь идет о переосмыслении сущности и содержания целей обучения, требования межкультурного общения ставят перед необходимостью научить следующим умениям: употреблять ИЯ в аутентичных ситуациях межкультурного общения; объяснить и усвоить чужой образ жизни; расширить индивидуальную картину мира за счет приобщения к языковой картине мира носителей изучаемого языка[2,39].
Коренные преобразования в методологической, содержательной и технологической основе иноязычного образования обусловливают необходимость создания единой национальной системы иноязычного образования. Уровневая модель овладения иностранными языками отвечает современным требованиям общества, так как  представляет эту систему. Структурными компонентами выступают взаимосвязанные и взаимозависимые уровни общенациональной образовательной системы: начальное образование, основное, среднее, профессиональное после среднего образования, вузовское, образование после завершения вузовского. Все компоненты системы функционально едины и направлены на обеспечение определенного уровня иноязычной обученности.

Основной целью иноязычного образования является формирование вторичной языковой личности, готовой и способной к межкультурному иноязычному общению. Она достигается последовательно, через реализацию целей и задач отдельных уровней, которые обеспечивают преемственность и непрерывность в формировании всего комплекса иноязычных компетенций, а также достижение конкретных показателей качества обученности в соответствии с требованиями международных стандартов.

Принимая во внимания все изученные документы о развитии иноязычного образования РК, можно с уверенностью сказать, что в Казахстане идет устранение недостатков в иноязычном образовании  и прилагаются все усилия на практике для перехода на следующий уровень образования. В будущем иноязычное образование в языковом (специализированном) вузе предполагает обеспечение конвертируемости дипломов, мобильность студентов и преподавателей с целью обучения  и повышения профессионального мастерства за рубежом[3,63].
Развивающийся в настоящее время процесс глобализации стирает политические, идеологические и культурные границы между странами и  народами и этническими группами. Современные средства коммуникации, глобальная информационная сеть интернет сблизили людей, сделали мир настолько тесным, что взаимодействие стран, народов и культур стало неизбежным. Сегодня невозможно найти такие нации и народности, которые не испытали бы на себе политическое, социальное и культурное влияние других народов. Это влияние осуществляется посредством обмена достижениями культур, прямых контактов между государственными институтами, общественными движениями, научного сотрудничества, торговли, туризма и т.д. Однако технический прогресс и бурное развитие различных форм международных контактов в настоящее время опережают развитие навыков коммуникации между представителями различных культур. Поэтому тема диалога и взаимопонимания культур стала актуальной, в которой все большее место занимает проблема специфики, самобытности и различий культур разных народов. Дело в том, что процесс глобализации, ведущий к унификации культур, порождает у некоторых народов стремление к культурному самоутверждению и вызывает желание сохранить собственные культурные ценности. По этой причине значительное число государств и народов демонстрирует свое категорическое неприятие происходящих культурных изменений. В этих существующих противоречивых условиях возникает потребность более внимательно и обстоятельно рассмотреть проблему общения и взаимопонимания различных народов и культур. Эта потребность и привела к рождению новой науки — межкультурной коммуникации (cross-cultural communication), имеющей своей целью развитие навыков и умений общения у представителей различных культур.

Специалисты, работавшие за границей, часто обнаруживали свою беспомощность при практических контактах с представителями других культур. Даже знание иностранных языков в совершенстве  не устраняло возникающих проблем в сфере влияния политики, экономики и культуры. В связи с этим постепенно складывалось осознание необходимости изучения не только языков, но и культур других народов, их обычаев, традиций, норм поведения.

Процесс глобализации не обошел стороной и нашу страну. Казахстанцы сегодня принимают все более активное участие в международных политических, экономических и профессиональных организациях, международных форумах и конференциях, работают в иностранных компаниях, все большее количество студентов наших вузов обучаются за рубежом. Как показывает опыт, для поддержания этих разнообразных и многоуровневых контактов и форм общения, необходимо знание не только соответствующего языка, но и норм иноязычной культуры. Каждый участник международных контактов  начинает быстро осознавать, что одного владения иностранным языком недостаточно для межкультурного взаимопонимания, что необходимо знание всего комплекса: форм поведения, психологии, культуры, традиции, истории своих партнеров по общению. И, наконец, требуется знание самого процесса общения, чтобы уметь предусмотреть возможности неверного понимания и избежать его.

Осваивая каждый новый язык, человек расширяет не только свой кругозор, но и границы своего мировосприятия и мироощущения. То, как он воспринимает мир, и что он в нем видит, всегда отражается в понятиях, сформированных  у человека на основе  исходного языка и с учетом всего многообразия присущих этому языку выразительных средств.   

Современная ситуации вынуждает каждого из нас уметь сосуществовать в общем жизненном мире, что означает быть способным строить взаимовыгодный диалог со всеми субъектами этого общего жизненного пространства, уметь наводить гуманитарные межкультурные мосты между представителями разных профессий, культур. Важную роль в этом играет язык, являющийся единственно возможным инструментом, с помощью которого и становится реальностью построить мосты взаимопонимания и взаимодействия между представителями разных лингвоэтносообществ. Отсюда очевидна переориентация лингводидактических и методических исследований по проблеме межкультурной коммуникации, а точнее, на проблемы формирования у учащихся способности эффективно участвовать в ней. Межкультурная коммуникация трактуется отечественными лингводидактами как совокупность специфических процессов взаимодействия партнеров по общению, принадлежащих к разным лингвоэтнокультурным сообществам[4,56].
Межкультурная парадигма требует реализации в лингвосоциокультурном плане по меньшей мере двух взаимосвязанных и взаимообусловленных подходов в обучении неродному языку и культуре[2,43].
Цель обучения ИЯ – развитие у учащегося способности к  культурному взаимодействию и к использованию изучаемого языка как инструмента этого взаимодействия – самым естественным образом оказывает влияние на содержание обучения и на выбор технологии его усвоения.

Содержание обучения неродным языкам, его предметный аспект не являются рекламой чужого образа жизни, а становятся основой для развития способности уметь “смотреть на мир глазами носителя языка”. Уже сегодня ясно, что межкультурная составляющая учебного процесса диктует необходимость поиска новых психолого-педагогических, методических решений. Эти решения связаны с моделированием систем обучения ИЯ как процесса приобщения индивидуального опыта общения с чужой лингвокультурой. Учащиеся, сопоставляя различные концептуальные системы, обогащают свое сознание за счет интернационализации мира за пределами своей родной культурной реальности.

Таким образом, для формирования субъектов межкультурной коммуникации, профессионалов, отвечающих общемировым стандартам, конкурентоспособных специалистов, коммуникабельных личностей,  способных к активной деятельности в  поликультурной среде, обладающих  чувством уважения к духовным ценностям других культур, умением жить в мире и согласии необходимо поликультурное и  полиязычное образование.  И для решения этих важных задач именно мы, преподаватели, должны понимать значимость проводимого системного многоуровневого обучения казахскому, русскому и иностранному языкам в нашем вузе, направленному на приобретение студентами межкультурной коммуникативной компетенции.
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